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ПОСЛАНИЕ КРИТИКАМ 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Поэт, я думал не о небе, 

Я думал о насущном хлебе, 

И я учился – сикось-накось, 

И результаты, критик, – накось! 

Не ведал я призов и премий, 

Не знал я школ и академий. 

Учился я не там, где баре, 

А в чистом поле и в амбаре, 

И я скотину лишь прослушал, 

Поскольку с малых лет пастушил. 

Прочел всего лишь две-три книжки, 

Всё остальное – понаслышке. 

Не по частям, не по порядку, 

А мимоходом и вприглядку 

Перетолок в себе, как в ступке, 

Слова чужие и поступки, 

И в чём нашел крупицу толку, 

Поставил мысленно на полку. 

Не знаю классики античной, – 

Откуда ж стиль мне взять приличный? 
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